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• [TRANSLATION — TRADTJCTION]

No. 3659. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN BELGIUM AND EGYPT FOR
THE RECIPROCAL EXEMPTION OF AIR TRANSPORT
COMPANIES FROM PAYMENT OF CERTAIN TAXES.
CAIRO, 18 AND 31 OCTOBER 1956

I

BELGIAN EMBASSY

No. 3228/10.394

Cairo, 18 October 1956

Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is desirousof
concluding with the Government of the Republic of Egypt an agreementfor the

reciprocal exemption of air transport companies from payment of certain taxes,

in the following terms:

(1) The Belgian Government,acting in virtue of the powers conferred upon it,
undertakessubject to reciprocity to exempt Egyptian air transport companies from
thepaymentof incometax on the profits derivingfrom the operationby thosecompanies
of international air serviceson which their aircraft are employed. The income from
the movable capital of the said companiesshall also be exempt from all taxation unless
the beneficiary of the distributed income hashis fiscal domicile in Belgium.

(2) The Governmentof the Republic of Egypt, acting in virtue of the powers
conferredupon it by Act No. 588 of 1953 amendingLegislativeDecreeNo. 169 of 1952,
undertakessubjectto reciprocity to exempt Belgian air transportcompaniesfrom tax-
ation on commercialandindustrial profits andon incomefrom movablecapitalderiving
from the operation by thosecompaniesof internationalair serviceson which their
aircraft are employed,unless the beneficiary of the distributed income hashis fiscal
domicile in Egypt.

(3) The expression“Egyptian air transport companies” in paragraph(1) means
air transportcompanieshaving their centreof actualmanagementin Egypt.

The expression“Belgian air transportcompanies” in paragraph(2) means air
transportcompanieshaving their centreof actualmanagementin Belgium.

~Cameinto forceon 1 January1956, in accordancewith the termsof the saidletters. Is not
applicableto theterritories of theBelgianCongoandRuanda-Urundi.
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The expression“operation of internationalair services” in paragraph(1) and (2)
meansthe transportby air of passengers,cargoor mail betweenthe territory of one
ContractingParty and that of the otherParty, or of any othercountry.

(4) This ~agreementshall remain in force so long as neither of the Contracting
Partiesgivesnoticeto theotherPartyof its desireto terminatetheagreement. If notice
is given, the agreementshall ceaseto haveeffect six months after the receipt by one
ContractingParty of the noticeof terminationby the otherContractingParty.

In so far as the Kingdomof Belgium is concerned,this agreementshallapplyonly
totheterritoryof metropolitanBelgium.

If the Governmentof the Republic of Egyptagreesto the foregoingprovi-
sions,I havethe honourto proposethat this letterandyour reply in similar terms
shallbe deemedto constitutean agreementbetweenthe Belgian Government
and the Governmentof the Republicof Egypt, which shallapply to all profits
earnedas from 1 January1956.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) J. VAN DEN Boscu

• Ambassadorof Belgium

His ExcellencyMr. Abdel FattahHassan
DeputyMinister of ForeignAffairs
Cairo

II

Cairo, 31 October1956

No. 62

Your Excellency,

I havethe honourto acknowledgereceiptof your letter of 18 October 1956
concerningthe desireof the Belgian Governmentto concludewith the Govern-
ment of the Republicof Egypt anagreementfor the reciprocalexemptionof air
transportcompaniesfrom paymentof certaintaxes, asfollows

[Seeletter I]

In communicatingto you theagreementof the Governmentof the Republic
of Egypt to the contentsof your aforementionedletter, I havethe honour to
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confirm that your letter and this letter constitutean agreementbetweenthe
Governmentof the Republic of Egypt and the Royal Governmentof Belgium
havingeffectfrom 1 January1956.

I havethehonourto be, etc.

The DeputyMinister of Foreign Affairs:

A. F. HASSAN

His ExcellencyMr. JeanvandenBosch
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryof Belgium
Cairo
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